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KaBnyntpia Maipn Koutoglivn

Npoedpo tou Vopéa AtaoddAiong kat Miotonoinong Motdtntag
NG Avwrepng Eknaidsvong (Al.N.A.E.)

Aewdopo Aepeoou 5

2112 Asukwoia

Ayannt kupia Koutoglivn,

Ocua: Fxoha emi tng Exdeonc AfioAdynonc tou ASaktopikou [poypduuaroc «PhD in
Translation Studies»

Ze ouvéxela tng ékBeong afloddynong tou Sidaktopikol mpoypappatos Tou THAHATOG AyYALKGOV
Inovdwv tou Mavemotnuiou Kompou, pe tnv ovopacia «PhD in Translation Studies», to
Naveruotiuo Konpou ekdpdlet tnv evapéokeld tou otov Dopéa kat ELSIKOTEPA TPOC TA pEAN
¢ Erutponiq E§wtepikri A§toAdynang (EEA), yia 10 GpTIo KoL QVTIKELLEVIKO £pYO TIOU £XOUV
€KMoV oEL katd Tn Sidpkela g eniokePric Toue. H Stadikacia autr, unopei va xapaktnplotel wce
dkpwg mapaywytkn kot enowkodopntikd, adol tdoo Ta OXOAlA OCO0 KOL OL ELONYHOELS TNC
grutpong ocupPdAllouv otn PeAtiwon TNG MOWOTNTAC KAL TNG QVIAYWVIOTIKOTNTOC TOU
TPOYPAHUUATOC.

AkohoUBwg, emBupw va cag EVNUEPWOW OTL 0 IUVIOVIOTHC TOU MPOYPAMHATOC omoudwv, Av.
KaBnynti¢ Nnwpyos OAwpog, éxel pehetrioet tnv ékBeon tng Emurponng ESwtepikic AftoAdynang
Kat oag npowbw TNV andvinon Tou we mPocC TIC TAPATNPrOELC.

KeBnyntri¢ Kwvotavtivog Xpiotodidng,
Mputavng

Kowomnoinon:

KaBnyntig ABavdoiog Faydrang, Avtutpitavng Akadnuaikwv YrnoBéoewv, Npdedpoc Eowteptkic
Emutportrg Nowotntag

KaBnyntig ®oifog Navaywwrtibng, Mpdedpog Tunupatog AyyAtkwy Emouswv

Av. KaBnyntrig Nwpyog ®Awpog , ZuvtovioTrig tou Mpoypappatog Emoudv

/AA



Dr GEORGIOS FLOROS

Associate Professor, Translation Studies

12/5/2018

Ofpa: TonoBeTnan eni TnG aglohoynaong Tng dieBvolg eniTponnc yia
TO npoypappa anoudwv PhD in Translation Studies (Tunua
AyyAikv Znoudwv)

271 11 Maiou 2018 koivonoinBnke oe nAekTpovikn popgpn otov Npoedpo Tou
Tunuatog AyyAik@wv Znoudv Kal OTO  ZUVTOVIOTT) Tou AIBAKTOPIKOU
MNpoypdupatog oTig MeTappaoTikeég Znoudéc n 'ExkBeon AEioAoynong (eQeEnc:
€kBean) nou unéBaie n SieBvrg Emimponn AEioAdynong yia To npoypappa
anoudwv PhD in Translation Studies, oTo nAaigio Tn¢ diadikaaiac nigTonoinong
Twv npoypappatwy onoudwyv Tou MavenioTnuiou Kunpou anod To ®opéa AIMNAE
™G Kunpiakng Anpokpatiag. £ag unoBaAAw onpepa Tnv TonoBETNON Pou Eni
™G €kBeong, OUPQWVa PE TN OXeTIKA o0dnyia Tou AvTinpuTtavn A. Y. Tou
Mavenigrnuiou.

Q¢ ZuvTovIaTHG Tou v AOYW NpoypdppaTog onoudwy, aAAa kal EK HEPOUC OCWV
ouvadeApwyv epyalovtal atov Topéa MeTa@pacTiKwy Enoudwv Tou TUAPATOC
n/kai ouvepydoTnkav yia Tnv KataBeon Tng OXETIKAC NOAUCEMSNC aiTnong
nigTonoinang, eNBUP® va EKPPACW TIG EINKPIVEIC HOU EUXAPICTIEC YIA TO £PYO
Tng dieBvoug eniTponng, KaBwg kal Tn Babia ikavonoinan dAwv pac, TOoo yia
Tnv evdeAexeia Tng akloAdynong, 6co kal yia Ta BeTIKA nopiguata Tne £kBeonc,
n onocia avayvwpigl agevog TNV uwnAn Noi0TNTA TOU NPOYPAPPATOC Gnoudwv
uno aioAdynarn, a@eTEPoOU TO YEYOVOG OTI TO TprApa AyyAIKMV Znoud®v nETUXE
npéa@ara va AEITOUPYNOEl €va npoypappa  diIdakTopikou e BIEBVA
npooavatoAiopo kai efaIpeTIKEG NPOONTIKEC. IBIQITEPN IKAVONoINon NPOKAAE
eniong To yeEyovog OTI avayvwpileTal n noidTnTa Tou ouvoAikoU nAdigiou nou
Exel Beonioel To MavemoTnuio Kunpou yia Tn dnupioupyia kai AsiToupyia
HETONTUXIOKWY NPOYPAPHATWY Onoud@yv, PECW TNG ZXO0AAC MeTanTuyiakwv
Znoudwv Kal TWV YEVIKOTEPWY OTOXWY avANTUEAC Tou. Ta KATAANKTIKA oxOAIa
aTig oeAideg 12 kal 30-31 Tng €kBeonc, kKaBwe kal ol PaBPOAOYIEC OTIC TeAideC
15-30 tng £kBeong, eivar evdelkTIKA/eG, kaBwe ouvowilouv Pe a@nvela TNV
e€aipeTikn €1kOva Tou npoypapuatog (“"Overall, this is an excellent program”)
Kal Ta noAuapiBpa duvaTta Tou OToIXEiq.

ZXETIKA PE TIG ENIPEPOUG NAPATNPNCEIC KAl Ta aduvaTa anueia nou gvronilel n
€kBeon, eniBupw, NPOKATAPKTIKA, va OXOAIAOW OTI AuTA aPopolUV €V NOAAOIC
TN YEVIKN NOANITIKA Tou [avenioTnuiou Kai ANTovTal EVEPYEIWV OTIC OMOIEC
KaAeiTar To MavenioTAWIo wg OvTOTNTA va npoxwpenael (BA. anueio 4/ceA. 10,
onueio 1.1.4.1/0ek. 16, onueia 4.2.3 kai 4.3.1/0eA. 26). QoTtdoo, eniBupw va
avagépw OTI n ZUykANTog Tou [MavenioTnpiou EeVEKPIVE TNV MNPONYoUHEVN
epdopada TNv npoknpuén piag véag 8éanc AEM oTic MeTa@padTIKEG NoudEc, n
onoia Ba evduvapwoel To SIBAKTIKO NPOCWNIKG Tou TUAWATOG, EV® n Vvéa
BiBAI0BNAKN Tou MavenioTnuiou (Kévrpo lMAnpog@dpnanc ItéAioc Iwdvvou), n
onoia Ba npooBEcel vEEC eykATAOTACEIC OTn OIGBE0N TwWV POITNTWV TOU
npoypAappaTog, NPOKEITAI va £yKAIVIAGOTEl TOV NPoOoEXr ZeNTEURPIO.

‘Ogov agopa To onueio 1.2.5/ceAh. 17, TouTo apopa EekdBapa Tn diaxeipion
XPOVOU €K PEPOUG TWV QPOITNTPIWV TOU NPOYPARPATOC OE gUVAPTNOT HE AAAEC
ENAYYEANATIKEG KAl OIKOYEVEIQKEG TOUG UNOXPEWOEIC, KAl KIVEITAI Népav Tng
opaipag euBuvng Tou NPOYPAPHATOC.

TéAog, oxeTikd pe Ta duo adlvarta onueia nou evronifovral oTa KATAANKTIKA
oxoAla (oeA. 12 kar 30-31 Tng £€kBeong), e€nBupw va avagépw OTI N
ENAvVaAgIToupyia Tou npoypappatog Maarep arn Metagpacn/Aiepunveia éxel
NEPIANPBEI OTO ENIXEIPNOIAKO NAGvo Tou TpApaToc AyyAIKGV Znoudwv nou
KaTaTEBNKE enionpua To Maio Tou 2017, evi NepIAauUBAveTal Kal GTNV NEPIYPAPN
TNG NpoogpaTa npoknpuxBeioag BEong AEN.
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